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ΥΠΕΥΘΥΝΗ ΚΑΘΗΓΗΤΡΙΑ : ΠΟΛΑΚΗ ΜΑΡΙΑ – ΦΙΛΟΛΟΓΟΣ
                ΜΑΘΗΤΕΣ :
1. Νεκάι Ελένη Α2

2. Νικολιδάκη Ελένη Α2

3. Παντελάκης Ευάγγελος Α2

4. Παντελιδάκη Ιωάννα Α2

5. Πετρακάκη Ευαγγελία Α2

6. Πολύζου Αθηνά Α2

7. Σαμαριτάκη Ειρήνη Α3

8. Σκεπετζής Γεώργιος Α3

9. Σταυρουλάκης Παντελεήμων Α3

10. Τερζιδάκης Ιωάννης Α3

Η Κρητική Διάλεκτος

Εισαγωγικά
· Διάλεκτος και Ιδίωμα

  Η νέα ελληνική γλώσσα προέρχεται από τη λεγόμενη Ελληνιστική Κοινή, δηλαδή τη γλώσσα που κυριάρχησε από τα χρόνια του Μ. Αλεξάνδρου και μετά και η οποία αποτελεί μια απλουστευμένη μορφή της αρχαίας αττικής διαλέκτου των κλασικών χρόνων. Ο όρος νεοελληνική γλώσσα περιλαμβάνει κάθε μορφή νεοελληνικού λόγου που συναντάται στον ελληνόγλωσσο χώρο. 

  Οι τοπικές γλωσσικές ποικιλίες της νεοελληνικής γλώσσας, οι οποίες προήλθαν από την Κοινή των ελληνιστικών και ρωμαϊκών χρόνων και τη μετέπειτα δημώδη ελληνική γλώσσα των βυζαντινών χρόνων, ονομάζονται νεοελληνικές διάλεκτοι και ιδιώματα.

  Πολλές φορές οι δύο όροι – διάλεκτος και ιδίωμα - χρησιμοποιούνται χωρίς αξιοσημείωτη διαφορά στη σημασία, συχνά όμως η διάλεκτος διακρίνεται από το ιδίωμα ως προς το ότι διαφέρει σημαντικά από την κοινή γλώσσα και επομένως δυσχεραίνει τη συνεννόηση μεταξύ ομιλητών που δεν προέρχονται από την ίδια περιοχή. Αντίθετα, το ιδίωμα δεν παρουσιάζει τόσης έκτασης διαφορές από την κοινή γλώσσα. 

  Το πότε η νέα ελληνική διασπάται σε ιδιώματα και διαλέκτους δεν είναι εύκολο να οριστεί με ακρίβεια. Σε κυπριακά κείμενα του 14ου και 15ου αιώνα (Χρονικό Λεοντίου Μαχαιρά) παρουσιάζονται όλα σχεδόν τα χαρακτηριστικά της σημερινής κυπριακής διαλέκτου, ενώ σε κρητικά ποιήματα του 16ου και 17ου αιώνα (Ερωτόκριτος, Ερωφίλη), βρίσκουμε διαμορφωμένα τα βασικά στοιχεία των σύγχρονων κρητικών ιδιωμάτων. Τα παραπάνω δεδομένα μας οδηγούν στο συμπέρασμα ότι η διαμόρφωση των νεοελληνικών διαλέκτων και ιδιωμάτων, ήδη από την εποχή της Άλωσης (1453), πρέπει να βρίσκονταν σε προχωρημένο στάδιο.
Διάλεκτοι και ταξινόμηση
Τη νεοελληνική συνθέτουν στο σύνολό της 4 διάλεκτοι :

η Ποντιακή, η Καππαδοκική, η Τσακωνική και η Κατωιταλική.

  Από αυτές, οι δύο πρώτες μεταφέρθηκαν στην κυρίως Ελλάδα από τους πρόσφυγες το 1922. Η τσακωνική μιλιέται από λίγους πλέον κατοίκους σε μια ορεινή περιοχή της Πελοποννήσου, στα ανατολικά του Πάρνωνα και είναι η μόνη διάλεκτος που δεν κατάγεται από την ελληνιστική κοινή, αλλά απευθείας από την αρχαία δωρική διάλεκτο.  Η κατωιταλική, μείγμα ιταλικών και ελληνικών στοιχείων, μιλιέται στα ελληνόφωνα χωριά της Κάτω Ιταλίας.

 Τα νεοελληνικά ιδιώματα διακρίνονται : α) στα λεγόμενα Βόρεια (Ρούμελη, Ήπειρος, Θεσσαλία, Μακεδονία, Θράκη), στα οποία βασικό γνώρισμα είναι η τροπή των άτονων e  και ο σε i  και u αντίστοιχα (exete ( exiti / ο loγos ( u loγus) και η σίγηση των άτονων i και u : μιλώ ( μλώ) και β) στα λεγόμενα Νότια, όπου τα άτονα φωνήεντα δεν υφίστανται αλλοιώσεις και γενικά οι αρχαίες λέξεις διατηρούνται σε μεγαλύτερη έκταση (Αττική, Πελοπόννησος, Κυκλάδες. Κρήτη, Ιόνια νησιά, Δωδεκάνησα, Κύπρος).
Το Κρητικό ιδίωμα (διάλεκτος)

Βασικά φωνητικά και μορφολογικά γνωρίσματα

· Φωνητική – Φωνολογία

	Παραδείγματα και περιγραφή 
	
	
	
	

	και, χειμώνας, γίνομαι, αγκινάρα

· Πώς προφέρονται στη Δυτική και πώς στην Ανατολική Κρήτη ;
	· μάθια 
(ΚΝΕ μάτια), 
· κουβεδιάζω 
(ΚΝΕ κουβεντιάζω),

· σπίθια 
(ΚΝΕ σπίτια), 
· αρχοδιά 
(ΚΝΕ αρχοντιά)
	· τω Γερμανώ

· τω gοπελιώ,

· τω σπιθιώ

· τω γερόντω

ΑΛΛΑ : τω γερόντων ουλωνών,

(ΚΝΕ των Γερμανών, των σπιτιών..)
	· [το betinó]

· [to gopelió]
· [αgάθi]

· [άdρας]

· [δέdρο]

· [αbέλι]

KNE : 
[to mbetino], 
[αngάθi]

[άndρας]

[δέndρο]

[αmbέλι]


	· αμοναχός,

· αμολόχα,

· αμασκάλη,

· έλιγος,

· εδικός μου,
· εμιλιά,

· οφέτος, 
· οπέρυσις,

· οπροχθές,

· ογλήγορος


	Τα k, γ, x και g στην Ανατολική Κρήτη προφέρονται πιο παχιά (τσιτακισμός) όταν ακολουθούν [i], [e]
	Τα  τ και ντ τρέπονται σε θ και δ αντίστοιχα, όταν έπεται άτονο ι + φωνήεν
	Το τελικό –ν της γενικής πληθυντικού των ονομάτων αποβάλλεται όταν δεν συντρέχουν λόγοι ευφωνίας
	Τα b, d, g προφέρονται ηχηρά, δηλαδή χωρίς ίχνη έρρινης προφοράς (απερρίνωση των b, d, g)
	ανάπτυξη προθετικών ευφωνικών φθόγγων

	Παραδείγματα και περιγραφή
	
	
	

	· παντρειγιά

· κρυγιώνω

· κριγιός (κριός)

· κρυγιός (κρύος)

· αντρειγιά

· ο γεις (ο εις / ο ένας)

· δουλεύγω

· ζηλεύγω

· γή (διαζευκτικό ή)
	· λυσσιώ

· μασιώ

· μαδιώ

· μεθιώ

· ζιώ

· φωνιάζω

· παραπονιούμαι
	την-ε-βλέπω

τον-ε- θωρώ

σασ-ε- λέω

	Δυτική Κρήτη : δροσιά, αλλαξιά, μαγαζιά, τραπέζια
Ανατολική Κρήτη :

δροσά, αλλαξά, μαγαζά, τραπέζα

	Ανάπτυξη ενός  γ-
ή  γι-  στην αρχή ή στο εσωτερικό της λέξης για ευφωνικούς λόγους
	Ανάπτυξη φωνήεντος -ι- στο εσωτερικό ρηματικών τύπων


	Προσθήκη ευφωνικού –ε- ανάμεσα στους αδύνατους τύπους των αντωνυμιών και στο ρήμα που ακολουθεί
	Τα σ και ζ  δεν υφίστανται απουράνωση στη Δυτική Κρήτη (δηλαδή κατά την προφορά τους η γλώσσα ακουμπά στον ουρανίσκο)


	Παραδείγματα 
και περιγραφή
	
	

	· κατέω (κατέχω)

· όι (όχι)

· φαώνομαι (φαγώνομαι)

· όιδα (όχι δα)
	· γανακτώ (αγανακτώ)

· γραίνω (υγραίνω)

· κλουθώ (ακλουθώ - ακολουθώ)


	· αθός (ΚΝΕ ανθός)

· άθρωπος 
               (ΚΝΕ άνθρωπος)

	Αποβολή φωνηέντων στο εσωτερικό λέξεων
	Αποβολή αρκτικών φωνηέντων από ρήματα
	Απλοποίηση συμφωνικών συμπλεγμάτων




· Μορφολογία

	Παραδείγματα και περιγραφή
	
	
	
	

	· τση κοπελιάς

· τση το’ πα

· τσι συνάντησα

· τσι κοπελιές
	· του Σταύρο

· του Πέτρο

· του φιλιότσο μου

· του γέρο
	· ε-τούτοσ-ές

· εκείνοσ-άς

· εκείνην-έ

· εκείνον-ά
· θωρώ τηνε

· θωρώ τονε

· επα-έ

· εκει-έ

· τόσον-ά

· έτσι-δά

· επα-δά

· επα-δέ

· έκει-γε
	· τα σπίθια ντωνε 

· τα σπίθια ντως
· τωσε πέμπει πράγματα
· τωνε πέμπει πράματα
	· βλέπομε
· ξέρομε

· θέλομε

· έχομε

· στέλνομε....

	·   γενική ενικού της του θηλυκού άρθρου έχει τη μορφή τση
· Η γενική ενικού της στην προσωπική αντωνυμία θηλυκού γένους (αδύνατος τύπος) έχει τη μορφή τση
· Η αιτιατική πληθυντικού τους / τις του άρθρου (αρσενικό / θηλυκό) έχει τη μορφή τσι
· Η αιτιατική πληθυντικού τους / τις της προσωπικής αντωνυμίας (αρσενικό / θηλυκό, αδύνατοι τύποι) έχει τη μορφή τσι
	Η γενική ενικού των αρσενικών κυρίων ονομάτων σε –ος σχηματίζεται σε 
-ο

	Τα επιρρήματα και οι δεικτικές αντωνυμίες παρεκτείνονται με διάφορα επιθήματα

	Η προσωπική και η κτητική αντωνυμία  τους παίρνει τη μορφή (ν)τωνε στη Δυτική Κρήτη και (ν)τως(ε) στην Ανατολική Κρήτη
	Το α΄πληθυντικό της οριστικής και υποτακτικής ενεστώτα ενεργητικής φωνής για τα ρήματα της α΄συζυγίας λήγει σε –ομε αντί -ουμε


	Παραδείγματα και περιγραφή
	
	
	
	

	· να πάω θέλω

· να πάω θέλει

· να τον ασβολώσω θέλει
	· εψήνετε 
(ΚΝΕ ψήνατε)

· επαίζετε 
(ΚΝΕ παίζατε)

· εμάθετε 
( ΚΝΕ μάθατε)
	· θα ρωτήξω / ερώτηξα

· θα τραγουδήξω / ετραγούδηξα

· θα ζητήξω / εζήτηξα

· έφταξα / θα φτάξω

· θα αρχίξω....
	· επήγαμενε

· εφάγαμενε

· εκάτσαμενε
	· επήρα

· εφτάξαμε

· επαίξαμε

· εκοιμήθηκες

· εφάγαμε

Ανατολική Κρήτη :

· ήφαγα, ήκαμα, ήπιασα

	Ως μελλοντικές εκφράσεις, αντί του απλού μέλλοντα (θα + ρήμα), χρησιμοποιούνται οι περιφράσεις να + ρήμα + θέλω (στο αντίστοιχο ρηματικό πρόσωπο)  ή να + ρήμα + θέλει (άκλιτο)
	Το β΄πληθυντικό παρατατικού ενεργητικής φωνής για τα ρήματα της α΄συζυγίας σχηματίζεται σε 

–ετε αντί -ατε
	Στον συνοπτικό μέλλοντα και στον αόριστο ενεργητικής φωνής και στις δύο συζυγίες το 

–σ- της κατάληξης τρέπεται σε –ξ-
	Σε ορισμένες περιοχές της Κρήτης (Μυλοπόταμος, Σφακιά), προστίθεται το επίθημα –νε στο τέλος παρελθοντικών ρηματικών τύπων
	· Η ρηματική αύξηση διατηρείται, ακόμα κι όταν το ε-  είναι άτονο
· Στην Ανατολική Κρήτη συχνά χρησιμοποιείται η «χρονική»  αύξηση με το φωνήεν η- 


	Παραδείγματα και περιγραφή
	

	· εφέρασί μου καλό κρασί
· εκλέψασί μου τα οζά
· πέμπουσί μου χαιρετίσματα
	· (εγώ) ετραγούδουνα

· (εσύ)  ετραγούδιες 

· (αυτός) ετραγούδιε / ετραγούδα

· (εγώ) αγάπουνα

· (εσύ) αγάπας

· (αυτός) αγάπα

· (εγώ) εκράτουνα / εθώρουνα
· (εσύ) εκράτας / εθώρειες
· (αυτός) εκράτα  / εθώρειε

	Στην περιοχή των Σφακίων επιβιώνουν (σε περιορισμένη πλέον έκταση) οι καταλήξεις –ουσι (για το γ΄πληθυντικό της οριστικής ενεστώτα ενεργητικής φωνής) και –ασι (για το γ΄πληθυντικό αορίστου ενεργητικής φωνής)
	Τα ρήματα της β΄συζυγίας στον παρατατικό (στα 3 ενικά πρόσωπα) σχηματίζονται με διαφορετικές καταλήξεις από αυτές της ΚΝΕ 

(-ούσα / -ούσες / 

-ούσε)


Συμπεράσματα


	Ενδεικτικές ιδιωματικές λέξεις

	Κρητική διάλεκτος
	Κοινή Νεοελληνική

	γροικώ / δροικώ
άφτω

απίδι

η αμπλά

ο φιλιότσος / η φιλιότσα

πορίζω

κιαμέ / κι αμείντα

συβάζω

θωρώ

ξανοίγω

το χαράκι

ο κάτης / η κατσούλα

ο κούλουκας / το κουλούκι

κατσηφάρα

η κατσούνα

γιάντα

ο χοίρος

γερά- γερά

χοχλιός

η λαλά (Ρέθ.) / η λάλη (Χαν.)

ψ(ι)ακώνω

κείτομαι

κουλαντρίζω

γιαγέρνω (Ανατολ.Κρ.) / γιαέρνω, γαέρνω (Δυτ. Κρ.)

οζό, έχνος, ζούμπερο

σαλεύω

αίγα

το ρίφι / ριφάκι

ο μελίτακας

η όρθα

η αθιβολή

το λέρι

το μιτάτο

(α)βορθακός / αφορδακός

σύντεκνος

βαρεμένη

ρέγομαι

μανίζω

ντρέτα

κεντώ

καλλιά

bροκώνω

χώνω

ζυγώνω

τσουρώ

βαρώ / εβάρηκα (αόριστ.)

βεντέμα

το στιβάνι

το ζάλο

ζεβλώνω

θιαρμίζω, φταρμίζω

ανιμένω

λαντουρώ (ανατολ. Κρ.)

λιγωμαριάζομαι

μαδάρα

μπλιό

σφάκα

καλιτσούνι

καλιμέντο

θέτω

ποθές

μισερώνω

γραίνω

ο καφάς

ο μπέτης

το κουκοσάλι

σκαλίδα, σκαπέτι, τσατάλι

τσάχαλος, βρούχος

τσα(ρ)χαλίζω

σκληρίζω

τσουρογκρεμίζομαι

φκαιρέζω / φκαιρνώ

φουριάρικο

φουρόγατος

ξαμώνω

πέμπω

αλάργο / αλάργα

το δώμα

το μπεντένι

η μπάντα

μπάρε μου / σκιας

είντα ;

εδά

η παλάμη

ξαργίτου

οψές

οφτός

κουτάλα

σιμώνω

τροζός, κουζουλός

γλακώ, τζιριτώ

διαρμίζομαι

μου (μ)παντίδει να..

ξετελεύω

μπλαβίζω

ντίπι / μπίτι

μπουμπουριστά

εργώ

πράμα / δροσά / δροσιά

ετσά

μπουτσουνάρα (Δυτ.Κρ.) / κουτσουνάρα (Ανατ. Κρ.)

παντίχνω

το απύρι

άρκαλος

ζουρίδα

ο κούβος

κουκουβίζω

σιργουλεύω

αποχερίζω

κακορίζικος, κακονίνικος (Ρεθ.), κακορίμαλος (Χαν.)

παρασιά

ντακέρνω / ντρακέρνω

η παρασύρα

ο κούκλης (Χαν.)

το ατζί

κατσίγαρος

ο τσιφτές
το ψιμάκι

ντελόγ(κ)ος
οψυγιάς

τσαπράζι

σακάζω τα οζά
κουρτίζω τα οζά
κοπέλι (σε κάποιες περιοχές των Χανίων σημαίνει αγόρι)
ομανίτης / αμανίτης

αμέντες

αμολέρνω

αναντρανιστά

αναστορούμαι

απάκι

απόκειας 

απής

αρισμαρί

βερβελιές

βίτσα

αξ(ι)ώνω

βωλοσέρνω

αρμί

βούργια / βουργιάλι

γίβεντο

διακονούμαι

διγαβρές

μου διώχνει να...

θρουλώ

καλίκωση 

λαλώ

αορίτης

μπαλωθιά

νταγιαντίζω

ξάσου / ξιάσου

ξεγιβεντίζομαι

ξυπάζω

ξωμένω

ορδινιάζω

όσκιες

ρούγα

σάντολος

σώπατο

τσίτα

αγκούτσακας

ορνέ /ορνιά

καρέ

άθος 
	ακούω

ανάβω

αχλάδι

αδελφή

βαφτισιμιός / βαφτισιμιά

βγαίνω

βέβαια

πείθω κάποιον να κάνει κάτι

βλέπω

κοιτάζω

βράχος

ο γάτος / η γάτα 
ο σκύλος / το σκυλάκι

η ομίχλη

γκλίτσα, μπαστούνι με καμπύλη 
γιατί

γουρούνι

γρήγορα

σαλιγκάρι

η γιαγιά

δηλητηριάζω

κοιμάμαι, είμαι κατάκοιτος

εξουσιάζω κάποιον

γυρίζω

ζώο

βαδίζω, προχωρώ

κατσίκα

κατσικάκι

μεγάλο μυρμήγκι

κότα

κουβέντα

κουδούνι ζώου

κατάλυμα βοσκού με τυροκομείο

βάτραχος

κουμπάρος από βαφτίσια

έγκυος

επιθυμώ

θυμώνω

ίσια

καίω, βάζω φωτιά

καλύτερα

καρφώνω

κρύβω

διώχνω

γκρεμίζομαι, πέφτω

χτυπώ, πληγώνω

πλούσια ελαιοπαραγωγή

μπότα

βήμα, βηματισμός

στραβώνω

ματιάζω, βασκαίνω

περιμένω

καταβρέχω, ραντίζω

λιποθυμώ, έχω τάση για εμετό

γυμνό βουνό, βοσκότοπος

πια,  πλέον

πικροδάφνη

μυζηθροπιτάκι, χορτοπιτάκι

καλό αποτέλεσμα, ευόδωση προσπαθειών

ξαπλώνω

πουθενά

σακατεύω

βρέχω

σβέρκος

στήθος

χαλάζι

κασμάς, αξίνα, σκαλιστήρι

φασαρία, θόρυβος

κάνω θόρυβο

φωνάζω δυνατά

πέφτω στο γκρεμό

αδειάζω

ζώο περιφερόμενο ελεύθερο στο βουνό

αγριόγατος

σημαδεύω, σκοπεύω

στέλνω

μακριά

ταράτσα

τοιχίο

μεριά, μέρος

τουλάχιστον

τι ;

τώρα

φτυάρι

επίτηδες

χτές

ψητός

ωμοπλάτη

πλησιάζω

τρελός

τρέχω

τακτοποιώ, συγυρίζω

με βολεύει να…

τελειώνω, σταματώ

παίρνω μπλε χρώμα

τελείως, ολότελα

μπρούμυτα 

κρυώνω

τίποτα

έτσι

υδρορροή

συναντώ

το θειάφι

ασβός
νυφίτσα

η γσλοπούλα

σκύβω, συμμαζεύομαι

καλοπιάνω

δίνω χαρτζιλίκι

καημένος, κακομοίρης

εστία με ξύλα

αρχίζω

η σκούπα

ο πετεινός 

γάμπα, κνήμη

πυρήνα ελιάς

το δίκανο κυνηγετικό όπλο

το μικρότερο παιδί της οικογένειας

αμέσως

χώρος όπου απλώνουν τη σταφίδα

μικρό κλαδομάχαιρο

απογαλακτίζω τα μικρά ζώα

οδηγώ τα ζώα στη μάντρα

παιδί

μανιτάρι

προσοχή (έχω τσ΄αμέντες μου)

ελευθερώνω

ζωηρά

θυμάμαι

χοιρινό καπνιστό

μετά από

αφού

δεντρολίβανο

οι ακαθαρσίες των προβάτων

λεπτό ξύλο, βέργα

ταλαιπωρώ

μεταφέρω κάτι σέρνοντάς το κάτω

κορυφογραμμή

υφαντό σακίδιο

ρεζίλι

ζητιανεύω

βασανιστική έννοια

αποφασίζω να...

θρυμματίζω

υπόδηση

οδηγώ

αυτός που ζει στα όρη

πυροβολισμός

αντέχω

κάνε ό,τι καταλαβαίνεις

ρεζιλεύομαι

τρομάζω

διανυκτερεύω

ετοιμάζω

όχι

γειτονιά

νονός

ομαλό, ίσιο έδαφος

αγκάθι

άγρια αχλαδιά

αγριοσυκιά

καρυδιά

στάχτη


	Ενδεικτικοί διαλεκτικοί τύποι που διαφέρουν φωνητικά ή μορφοφωνητικά από τους αντίστοιχους τύπους της ΚΝΕ

	Κρητική διάλεκτος
	Κοινή Νεοελληνική

	αλάτσι

βόλιτα

γδυμνός

γύρου – γύρου

το δαχτύλι

το δεdρό

ο καβρός

το κλάημα

μικιός / μιτσός (Χαν.)

η κοπελιά

κουκλώνω

το κομπί

το κρομμύδι

ασκιανός

ο κρυγιός

λυώ

η μύγια

η μουρνιά / η μουρνέ

το ρόγδι

ο ορά

το ντολάπι

παραιτώ

η πατούχα

πορπατώ

μαζώνω

ούλος

το πορτακάλι

η καρπούζα

το ποκάμισο

το ροβίθι

το αρθούνι

σήμερο

τσικάλι

ετσά

φουρτίνα

φωνιάζω

κασάπης

ψόμα

νώμος

φλέγα

ο μπογιάς

ο θύμος

ο μερός

η κεφαλή

ο κριγιός

ο λύχνος

ο πόδας

ο ποντικός

η χέρα


	αλάτι

βόλτα

γυμνός

γύρω γύρω

το δάχτυλο

το δέντρο

ο κάβουρας

το κλάμα

μικρός

η κοπέλα

κουκουλώνω

το κουμπί

το κρεμμύδι

ίσκιος

ο κρύος

λύνω

η μύγα

η μουριά

το ρόδι

η ουρά

το ντουλάπι

παρατάω

η πατούσα

περπατώ

 μαζεύω

όλος

το πορτοκάλι

το καρπούζι

το πουκάμισο

το ρεβύθι

το ρουθούνι

σήμερα

τσουκάλι

έτσι

φουρτούνα

φωνάζω

χασάπης

ψέμα

ώμος

φλέβα

η μπογιά

το θυμάρι

ο μηρός

το κεφάλι

το κριάρι

το λυχνάρι

το πόδι

το ποντίκι

το χέρι




· Πώς χρησιμοποιούμε στην κρητική διάλεκτο τις ακόλουθες λέξεις ;

	Κρητική διάλεκτος
· ακούω = αισθάνομαι, νιώθω

Ακούω μια μυρωδιά / Άκουσες τον χτεσινό σεισμό ; 

· βλέπω = προσέχω

Βλέπε το κοπέλι μέχρι να΄ρθω.

· βγαίνω = ανεβαίνω

Εβγήκε στην κορφή τση σκάλας κι ετσούρησε.

· φέγγω = βλέπω

Η γιαγιά μου φορεί γυαλιά γιατί δε φέγγει.

· ψήνω = μαγειρεύω

Έψησα οψές ροβίθια.

· ζυγώνω = διώχνω

Επήγα κοντά του αλλά με ζύγωξε.

· δροσιά = τίποτα

Δροσιά δε μου’ πε γι΄αυτό που τονε ρώτηξα. 

 
	ΚΝΕ

Ακούω ένα παράξενο θόρυβο.

Βλέπω τηλεόραση.

Βγαίνω στο μπαλκόνι.

Φέξε μου λίγο με το φακό !

Έψησα μοσχάρι στο φούρνο.

Ζυγώνει η ώρα που θα γυρίσει πίσω.(= πλησιάζει)
Η πρωινή δροσιά 






Ουσιαστικά

Ζωικό βασίλειο -Κτηνοτροφία

· το οζό = ζώο (από συνεκφορά του ουσιαστικού ζώο  με το άρθρο του : το ζώο)
· το έχνος = ζώο (από το ουσ. ἔθνος, με τροπή του θ σε χ.  Πρβλ. Ιλιάδα Β, 459 : «ὀρνίθων πετεεινῶν τε ἔθνεα πολλά», όπου το ουσ. ἔθνος έχει τη σημασία κοπάδια ζώων ή σμήνη πουλιών )
· το  ζούμπερο = ζώο ( < σλαβικό zonbrû) 
· χοχλιός = σαλιγκάρι ( < αρχ. ελλ. κοχλίας)
· ο κάτης / η κατσούλα = γάτα (< μεσαιων. κάτος < λατιν. catus)

· ο κούλουκας / το κουλούκι = σκύλος (<υποκοριστικό κυλάκιον < σκυλάκιον < σκύλος. Το ουσιαστικό σκύλος απαντά στα ελληνιστικά χρόνια ως μεταπλασμένος τύπος του αρχ. ελλ. ὁ σκύλαξ, -ακος)

· (α)βορθακός / αφορδακός = βάτραχος (μεσαιων. βαθρακός < μτγν. βάθρακος < αρχ. βάτραχος, με μετάθεση της δασύτητας)
· η αελέ / αελιά = αγελάδα (< μτγν. ἀγελάς < αρχ. ἀγέλη < ἄγω)

· η αίγα = κατσίκα ( < αρχ. ελλ. ἡ αἴξ, τῆς αἰγός)

· το ρίφι / ριφάκι =κατσίκι ( < μεσαιων. ρίφιν < αρχ. ελλ. ἐρίφιον, υποκοριστικό του ἔριφος)

· ο μελίτακας =μυρμήγκι (<αιτιατική μελίτακα του μτγν. μελίταξ)

· η όρθα =η κότα (< μεσαιων. ὄρνιθα < αρχ. ελλ. ὄρνις)
· άρκαλος =ασβός (< αρχ. δωρικό ἄρκαλος)

· ζουρίδα =νυφίτσα (< ιταλ. usura = ζαρωμένη, μικρόσωμη)

· ο κούβος = γαλοπούλα ( < ιταλ. cova = φωλιά)

· το φουριάρικο =άγριο ζώο ελεύθερο στα βουνά (< ιταλ. furia = μανία < λατιν. furor, -oris)

· ο φουρόγατος = αγριόγατος (< ιταλ. furia = μανία + γάτος)

· ο κούκλης (Χαν.) = ο πετεινός (< από το ουσ. κούκλα < λατιν. cuculla)

· σακάζω τα οζά =απογαλακτίζω τα μικρά ζώα (< σακός : δωρικός τύπος του αττικού σηκός =μάντρα. Άρα, βάζω τα μικρά ζώα σε χωριστή μάντρα ώστε να μην μπορούν να θηλάσουν) 
· σταλίζω τα οζά =οδηγώ τα ζώα σε σκιερό μέρος (< ιταλ. stallare = σταθμεύω, εναυλίζομαι)
· κουρτίζω τα οζά = οδηγώ τα ζώα στην κούρτα, δηλαδή στη μάντρα (< ιταλ. corte = αυλή).
· το κουράδι = κοπάδι αιγοπροβάτων (Η λέξη δεν προέρχεται από το ουσιαστικό κουρά και το αρχαίο ρήμα κείρω = κουρεύω, αλλά από το ιταλικό διαλεκτικό kuratulu = ποίμνιο < λατινικό curator = φροντιστής). 
· τα έγγαλα =τα αιγοπρόβατα που παράγουν γάλα (< πρόθ. ἐν + γάλα)
· ‘γγαλονόμος = βοσκός έγγαλων προβάτων ( < τα έγγαλα + νέμω = βόσκω)

· το λέρι =κουδούνι ζώου (< αρχ. ελλ. λύριον, υποκοριστικό του ουσ. λύρα, μεταφορική σημασία. Κατ΄άλλη εκδοχή, είναι λέξη ηχομιμητική. 

· ο αορίτης =ο βουνήσιος (< το αόρι < αόρη < τά ὄρη)

· το μιτάτο =κατάλυμα βοσκών (< λατιν. metatum = στρατιωτική εγκατάσταση)
· η βούργια / το βουργιάλι =σακούλι πέτσινο ή πάνινο, που έφεραν κυρίως οι βοσκοί (< μεσαιων. βούλγια < λατιν. vulgea)
· η σαμέ /σαμά =σημάδι στα ζώα (< αρχ. δωρ. σᾶμα = σήμα, σημάδι) 
· το απάκι =καπνισμένο χοιρινό κρέας (< απάχι < άπαχο, αφού για το απάκι κατάλληλο είναι το άπαχο χοιρινό κρέας)

· τα σύγλινα =κομμάτια χοιρινού κρέατος τσιγαρισμένα και φυλαγμένα σε πήλινα δοχεία με το λίπος τους (< σύν + γλίνα < αρχ. ελλ. γλίνη)
· η στάκα =αυτό που μένει αφου΄ψηθεί η τσίπα του γάλακτος και αφαιρεθεί το βούτυρο (< σιτάκα < σῖτος : συσχέτιση με το χρώμα του σιταριού)
· οι βερβελιές =κόπρος των αιγοπροβάτων και του λαγού (< λατιν. vervella = προβατάκι)
· ο κούμος =στεγασμένος χώρος για μικρά κατοικίδια ζώα (< τουρκ.kümes = κοτέτσι)
Συγγενικές –φιλικές σχέσεις

· η αμπλά = η αδελφή (< τουρκ. abla = μεγαλύτερη αδελφή)

· ο φιλιότσος / η φιλιότσα =βαφτισιμιός (< ιταλ. figlioccio < λατιν. filius = γιος)
· ο σύντεκνος =κουμπάρος από βάφτιση (< πρόθ. σύν + τέκνον)

· η λαλά (ρέθ.) / η λάλη (Χαν.) =η γιαγιά (< τουρκ. lâla = παιδαγωγός)

· ο σάντολος / σάντουλος =ο νονός (< ιταλ. santolo)

· το ψιμάκι =το μικρότερο παιδί της οικογένειας (<αρχ. ὀψέ =αργά)
· ο ορτάκης =σύντροφος, συνεργάτης  (< τουρκ. ortak)
Φυτικό βασίλειο

· το απίδι =αχλάδι (<μεσαιων. ἡ ἀπιδέα < αρχ. ελλ. ἀπίδιον)
· ο αγκούτσακας =μικρή αγριαχλαδιά (< α- προθετικό + κούτσακας, μεγεθυντικό του ουσ. κουτσάκι =πάσσαλος < κοψάκι < κόπτω)
· η ορνέ /ορνιά =  αγριοσυκιά (< αρχ. ελλ. ἐρινεός =αγριοσυκιά). Πρβλ. το χωρίο Ορνέ του ν. Ρεθύμνου.
· το αρισμαρί =δεντρολίβανο (< βενετ. rosmarin < λατιν. rosmarinus = θαλασσινή δροσιά. Το αρκτικό α- είναι προθετικό)

· η καρέ =καρυδιά (με συγκοπή από το καρυδέ < αρχ. ελλ. το κάρυον)
· η κουρμούλα =το στέλεχος του αμπελιού (< αρχ. κορμός)
· αμανίτης / ομανίτης =μανιτάρι (από τη συνεκφορά ο μανίτης < μτγν. ἀμανῖται)
· η βεντέμα =ελαιοπαραγωγή (< βενετ. vendema = τρυγητός)

· η σφάκα =πικροδάφνη (< αρχ. ελλ. σφάκος)

· η αστοιβίδα =αγκαθωτός θάμνος (<αρχ.ελλ. στοιβή =θαμνώδες φυτό)
· o αγκάραθος =θάμνος παρόμοιος με τη σφακομηλιά, οι καρποί του οποίου μοιάζουν με μικρές κεφαλές (< αρχ. ελλ. κάρα =κεφάλι, με προθετικό α- και κατάληξη –θος : ακάραθος > αγκάραθος)
· ο βάρσαμος =δυόσμος (< αρχ. ελλ. βάλσαμον)

· η μαλλωτήρα =φυτό των βουνών της Κρήτης, κατάλληλο για αφεψήματα (< αρχ.ελλ. επίθετο μαλλωτός =μαλλιαρός [μαλλός =μαλλί] +κατάληξη –ήρα)
· το δέσπολο =το μούσμουλο (< ιταλ. nespola)
· ο οψυγιάς =μέρος όπου απλώνουν σταφύλια για να γίνουν σταφίδες (< προθετικό ὀ- + ψυγιάς < ψύγομαι < αρχ. ελλ. ψύχω, με τη σημασία στεγνώνω, ξηραίνω
Υπόδηση

· το στιβάνι =μπότα ανδρική (< ιταλ. stivale)

· η καλίκωση = υπόδηση (< καλικώνω < μεσαιων. καλιγώνω < καλίγιον < λατιν. caliga = υπόδημα)

Καιρικά φαινόμενα

· η κατσηφάρα =ομίχλη ( < κατσηφός < αρχ.ελλ. επίθετο κατηφής =σκυθρωπός)

· το κουκοσάλι =το χαλάζι ( < κόκκος + σάλος =θόρυβος, δηλαδή θόρυβος από την πτώση κόκκων χαλαζιού)

· η ομπριά =η βροχή (< αρχ.ελλ. ὄμβρος =βροχή)

· η βιδιά (Σφακιά) / η εβγιά (Χαν.)  =η καλοκαιρία ( < αρχ. ελλ. εὐδία )

Εργαλεία

· η σκαλίδα =αξίνα (< αρχ. ελλ. σκάλλω =σκαλίζω)

· το σκαπέτι =μικρή σκαπάνη (< υποκοριστικό του αρχ. ελλ. (σ)κάπετος < σκάπτω
· η παλάμη =φτυάρι (< αρχ. ελλ. παλάμη =χούφτα)

· το τσαπράζι =είδος πριονιού (< τουρκ. Çapraz)
Όπλα

· ο τσιφτές = δίκανο κυνηγετικό όπλο (< τουρκ. Çifte = διπλός)

· η μπαλωθιά / η μπαλωτέ (Χαν.) =πυροβολισμός (< βενετ. balota = σφαιρίδιο)
Ανθρώπινο σώμα

· ο καφάς =σβέρκος (< τουρκ. kafa = κεφαλή)

· ο μπέτης =στήθος (< ιταλ. petto = στήθος)

·  η κουτάλα =ωμοπλάτη (< μεγεθυντικό του ουσ. κουτάλι < αρχ. ελλ. κώταλις, -εως)
· το ατζί =γάμπα (< ιταλ. anca = ισχύον  ή τουρκ. incik = καλάμι κνήμης)

· η καρκάνα =το κεφάλι (λέγεται ως αστείο) (< μεγεθυντικό του ουσ. κάρκανο < μεσαιων. κάρκαρος < μτγν. επίθετο κάρκαρος =ξερός)

Οίκος-αντικείμενα

· το δώμα =ταράτσα χωμάτινη (< αρχ. δῶμα =σπίτι)

· η μπουτσουνάρα (Δυτ.Κρ.) / κουτσουνάρα (Ανατ. Κρ.) = υδρορροή στέγης (< ιταλ. buzzunara = μεγάλη φιάλη)

·  η παρασύρα =η σκούπα (< παρά + σύρω) 
·  η παρασιά =εστία σπιτιού, τζάκι (< παραστιά < παρά + ἑστία)
· το σκαλούνι =το σκαλοπάτι (< ιταλ. scalene < λατιν. scala) 
· η πίργια =χωνί για μετάγγιση υγρών (< βενετ. piria, με ανάπτυξη ευφωνικού γ-)
· η κατσούνα =μπαστούνι ψηλό με καμπυλωτή λαβή (< βενετ. ganzone < ganzo < αρχ. ελλ. γαμψός. Άρα, πρόκειται για αντιδάνειο, όπως και το ομόρριζο ουσ. γάντζος της κοινής νεοελληνικής. 

· η βίτσα =η λεπτή βέργα (< σλαβ. vitsa < λατιν. vitea)
Φύση

· το χαράκι =μεγάλος βράχος (< μτγν. χαράκιον =χαραγμένο σημείο < υποκορ. του αρχ. χάραξ,-ακος)
· η χαλέπα =έκταση γης πετρώδης και δύσβατη (< αρχ. επίθ. χαλεπός =δύσκολος, με ανάβασμα του τόνου και κατάληξη α).

· το ρούμα =ρυάκι, μικρός χείμαρρος (< ῥῦμα < ῥέω). Πρβλ. το χωριό Μιξόρρουμα  του ν. Ρεθύμνου.

· η γιαλιά =η ακτή, παραθαλάσσιο μέρος (< γιαλός < αρχ. αἰγιαλός)

·  αρμί =κορυφογραμμή (< αρχ. ελλ. ἁρμός) 
·  η μαδάρα =γυμνό βουνό (< αρχ.ελλ. επίθ. μαδαρός < μαδῶ)
Διάφορες......

· μαρουβάς =παλιό κρασί (< τουρκ. maruf = περίφημος, ξακουστός)

· αλισάχνη =πάρα πολύ αλμυρό (< αρχ. ἁλοσάχνη < ἡ ἅλς , τῆς ἁλός =η θάλασσα + ἄχνη) 

· γίβεντο =εξευτελισμός (< τουρκ. ρήμα güvendim)
· διγαβρές =κουβέντες (< αρχ. επίρρ. δίς + επίθ. γαῦρος =υπερήφανος)

· η αθιβολή =κουβέντα (< αρχ.ελλ. ἀντιβολή)

· η βεγγέρα =βραδινή επίσκεψη (< ιταλ. veggheria)
· το ζάλο =βήμα (< αρχ. ελλ. σάλος =θόρυβος)
· το ταλίμι =ελιγμός, πήδημα (< τουρκ. talim = άσκηση, γύμναση)
· καλιτσούνι =μυζηθροπιτάκι /χορτοπιτάκι (< ιταλ. calzone)
· το ραέτι =περιποίηση, φιλοξενία (< τουρκ. riayet)
· καλιμέντο =καλό αποτέλεσμα ( < ιταλ. calmente = καταπραϋντικός, ηρεμιστικός)
· η μπάντα [προφ. bada] = πλευρά (< ιταλ. banda = μέρος)
· η τσίτα =αγκίδα ξύλου, ψαροκόκαλο (< τουρκ. Çita = στενή λωρίδα ξύλου)

· η ρούγα =δρόμος, σοκάκι, γειτονιά (< λατιν. ruga= πτυχή, ρυτίδα)

· ο άθος =η στάχτη (< αρχ. ελλ. αἶθος =καύσωνας, φωτιά < αἴθω =καίω)

· βρούχος =θόρυβος (< βρουχούμαι < αρχ.ελλ. βρυχῶμαι)

· τραβάγια =φασαρία ( < ιταλ. travagliare = βασανίζω)

· το απύρι =το θειάφι (< αρχ. ελλ. «ἄπυρον θεῖον»)
· κατσίγαρος =το κατακάθι του λαδιού (< καθίγαρος < καθίζω + αρχ. ουσ. ὁ γάρος =είδος σαλαμούρας.  Πρβλ. γαριάζω = λερώνω πολύ )

·  κοπέλι (σε κάποιες περιοχές των Χανίων σημαίνει αγόρι) (<μεσαιων. κόπελος =υπηρέτης <  ιταλ. copelo)
·  αμέντες =στο νου μου (< λατιν. mens, mentis = νους)
Ρήματα

· θωρώ =βλέπω (< αρχ. ελλ. θεωρῶ)

· ξανοίγω =κοιτάζω, παρατηρώ, βλέπω (< αρχ. ελλ. ἐξ + ἀνοίγω)

· θιαρμίζω, φταρμίζω =ματιάζω (< μεσαιων. ὀφθαλμίζω < ὀφθαλμός)
· βγορίζει =υπάρχει ορατότητα, θέα (απρόσωπο)  (< έβγορο < αρχ.ελλ. εὖ  + ὁρῶ)

· γροικώ /δροικώ =ακούω, αισθάνομαι (Έχουν προταθεί διάφορες ετυμολογίες :1. < αρχ. ελλ. επίθετο ἀγροῖκος < ἀγρός + οἶκος) 2. < αρχ. ελλ. ἀριήκοος =αυτός που ακούει ή που ακούγεται εύκολα 3) αρχ. ελλ. μόριο γρῦ  με ευφωνικό –κ- + κατάληξη –ίζω)
· σαλεύω =βαδίζω, προχωρώ (< αρχ. σάλος =θόρυβος)
· γλακώ =τρέχω (< μτγν. λακῶ =τσακίζομαι, με προθετικό γ-. Το ελληνιστικό ρήμα λακῶ ανάγεται στο αρχ. ελλ. ουσιαστικό λακίς, -ίδος = ράκος, κουρέλι)

· τζιριτώ =τρέχω (< τζιρίτι < τουρκ. cirit = κοντάρι)

· αναχανιούμαι =λαχανιάζω (< αρχ. ελλ. ἀναχαίνω =έχω το στόμα ανοικτό)

· πορίζω =εξέρχομαι, βγαίνω (αρχ. ελλ. πόρος =πέρασμα)
· κουκουβίζω =σκύβω, συμμαζεύομαι (< ηχομιμητική λέξη, από τον ήχο κου-κου των πουλιών όταν κουρνιάζουν)
· γιαγέρνω (Ανατολ.Κρ.) / γιαέρνω, γαέρνω (Δυτ. Κρ.) = επιστρέφω (< διά + γέρνω < αρχ. ελλ. ἐγείρω)
· άφτω =ανάβω (< αρχ. ελλ. ἅπτω =αγγίζω, συνάπτω, ανάβω)
· κεντώ =ανάβω, παίρνω φωτιά (< ιταλ. incendiare = καίω)
· συβάζω = πείθω (< αρχ. ελλ. συμβιβάζω) 
· σιργουλεύω =καλοπιάνω (< λατιν. circulare = περιβάλλω, προστατεύω)
· ψ(ι)ακώνω =δηλητηριάζω (< ψιακή =δηλητηριώδης θάμνος < ψιάκιον < υποκοριστικό του μτγν.  ψίαξ,-ακος)

· κείτομαι =είμαι ξαπλωμένος (< αρχ.ελλ. κεῖμαι =είμαι τοποθετημένος)

· θέτω =ξαπλώνω, κοιμούμαι (< αρχ. ελλ. τίθημι =τοποθετώ)
· κουλαντρίζω =κουμαντάρω, εξουσιάζω κάποιον (< τουρκ. αόριστος kullandim του ρήμ. kullanimak)

·  νταγιαντίζω =υποφέρω, αντέχω, υπομένω (< τουρκ. dayanmak)
· αμολέρνω =αφήνω να πέσει ελεύθερο (< ιταλ. (am)mollare = αφήνω, χαλαρώνω)
· βωλοσέρνω =κουβαλώ κάτι σέρνοντάς το (< αρχ. ελλ. βῶλος + σέρνω < σύρω
·  αναστορούμαι =επαναφέρω στη μνήμη μου (< ἀνά + ἱστοροῦμαι = ερευνώ)
·  αγγρίζω κάποιον = κάνω κάποιον να κλαίει ή να θυμώσει (< μτγν. ἀγρίζω < αρχ. ελλ. ἄγριος)
· μανίζω =θυμώνω (< αρχ. ελλ. μαίνομαι)

·  (α)σβολώνω =μαυρίζω κάποιον στο ξύλο, δέρνω ανηλεώς (< μτγν. άσβολῶ < αρχ. ελλ. ἡ ἄσβολος = μουτζούρα, καπνιά)
· μισερώνω =τραυματίζω κάποιον, τον κάνω μισερό (< μισερός < μισός < αρχ. ελλ. ἥμισυς)

· βαρώ / εβάρηκα (αόριστ.) =χτυπώ, πληγώνω (< μτγν. βαρέω, -ῶ < αρχ. ελλ. βαρύς)
· τσουρώ =πέφτω (< τσουλώ < κυλῶ < αρχ. ελλ. κυλίω. Το τσ- οφείλεται σε τσιτακισμό του κ)
· μελοκοπανίζω =προκαλώ μώλωπες (< αρχ. επίθ. μέλας =μαύρος + κοπανίζω < κόπτω)

· κορνιάζω =μουδιάζω (< κορμιάζω < κορμί)
· αξ(ι)ώνω =ταλαιπωρώ, βασανίζω (<αρχ.ελλ. ἀξιῶ < ἄξιος) 
·  διακονούμαι =ζητιανεύω (< αρχ. ελλ. διάκονος =βοηθός)
·  μου διώχνει να....=αποφασίζω να.. (< αρχ. ελλ. ἔδοξέ μοι, αόρ. του απρόσωπου ρήμ. δοκεῖ)
·  θρουλώ =κομματιάζω (< αρχ.ελλ. θρυλίσσω =συντρίβω, θραύω)
·  λαλώ =οδηγώ ζώο (αρχ.ελλ. λαλέω, -ῶ)
· ξάσου / ξιάσου =κάνε όπως θέλεις ( από τη φράση στην εξουσία σου > εξουσιά σου > ξουσιά σου > ξια σου)
·  ξεγιβεντίζομαι =εξευτελίζομαι εντελώς (< τουρκ. güvenmek)
· ξυπώ /ξυπάζω = φοβίζω, τρομάζω ( < μεσαιων. ἐξυπάζω < αρχ. ελλ. ἐκ + συσπῶ)

· ξωμένω =διανυκτερεύω σε ένα σπίτι ( < ἔξω +μένω)
· ορδινιάζω =τακτοποιώ, ετοιμάζω (< ιταλ. ρήμα ordinare < λατιν. ordo, 

-inis = τάξη, σειρά)

· καταστένω =τακτοποιώ (< κατά + στένω < αρχ. ελλ.ἵστημι)
· διαρμίζομαι =τακτοποιώ τα του σπιτιού (< διαρρυθμίζομαι ή από το διαρμόζω)

· ρέγομαι =επιθυμώ πολύ (< αρχ.ελλ. ὀρέγομαι)

· ζευλώνω =στραβώνω (< ζεύλα =τα δύο ξύλα στην άκρη του ζυγού σε σχήμα -υ- , όπου μπαίνουν τα κεφάλια των βοδιών που οργώνουν < αρχ. ελλ. ζεύγνυμι =ζεύω)
· γούζ(ι)ομαι =θρηνώ γοερά (< αρχ. ελλ. γοάω, -ῶ)
· σκληρίζω =φωνάζω (< σκληρός)
· σολαϊζω =ησυχάζω, ηρεμώ (< λατιν. isolare = απομονώνω)

· ανακερώνω =προκαλώ ναυτία (<αρχ. ελλ. ἀνακεράννυμι =ανακατεύω)

· λιγωμαριάζομαι =λιποθυμώ (< λιγωμάρα < ὀλίγος)

· καμ(ν)ιώ = κλείνω τα μάτια από τη νύστα ( < αρχ. ελλ. καμμύω)
· bροκώνω =καρφώνω (< μπρόκα < βενετ. broca = καρφί)

· χώνω =κρύβω (< αρχ. ελλ. χωννύω /χώννυμι =σκεπάζω με χώμα)

· ζυγώνω /ζιγώνω =διώχνω ( αρχ. ελλ. διώκω > διώχνω > ζιώχνω > ζιγώχνω > ζιγώνω. Κατά άλλη άποψη, από το αρχ. ελλ. ουσ. ζυγός)
· ανιμένω =περιμένω (< αναμένω < ἀνά +μένω, με τροπή της πρόθεσης ἀνά σε ανι-  λόγω επίδρασης από το περι-μένω)
· λαντουρώ, λαντουρίζω  =καταβρέχω (< ραντίζω > ραντουρώ > λαντουρώ, με τροπή του αρχικού ρ- σε λ- επειδή υπάρχουν δύο όμοια υγρά σύμφωνα. Το ραντίζω < αρχ. ελλ. ῥαίνω) 
· ξαμώνω =υπολογίζω, μετρώ, σημαδεύω με όπλο (< μεσαιων. ἐξαμώνω < λατιν. examinare = μετρώ)
· πέμπω =στέλνω (< αρχ. ελλ. πέμπω)
· τσα(ρ)χαλίζω =προκαλώ θόρυβο (<τσά(ρ)χαλος < τσάλαχος < μεσαιων. σάλαγος =θόρυβος < αρχ. ελλ. σαλαγέω, -ῶ =θορυβώ.

· φκαιρέζω / φκαιρνώ =αδειάζω (< οφκαιρέζω < όφκαιρος < εύκαιρος < εὖ + καιρός

·  γιαίνω =γίνομαι καλά, αναρρώνω (< αρχ.ελλ. ὑγιαίνω)
·  εργώ =κρυώνω ( < αρχ.ελλ. ῥιγῶ)
· μου (μ)παντίδει να... =με βολεύει να.. (< μπάντα < ιταλ. banda = τόπος, μέρος)
· κρούβω /γκρούβ(γ)ω =πνίγω (< κρύβω < κρύπτω)

· ντακέρνω / ντρακέρνω =αρχίζω (< ιταλ. attaccare = επιτίθεμαι)

· ξετελεύω =τελειώνω, ολοκληρώνω (< ξε- +τελεύω < τέλος)

· μπλαβίζω =μελανιάζω (< μπλάβος < βενετ. blavo)
· αποχερίζω =δίνω φιλοδώρημα (από +χέρι < χείρ)
· σουρώνω =είμαι διάβροχος και τα ρούχα μου στάζουν νερό (< σειρώνω < μτγν. σειρῶ)
Αντωνυμίες / Επιρρήματα / Σύνδεσμοι

· γερά- γερά  =γρήγορα (< γερός < αρχ. ὑγιηρός)

· γιαμιάς =αμέσως (< από τη φράση διά μιᾶς)

·  ντελόγ(κ)ος =αμέσως (< ιταλ. di luogo = επί τόπου)

·  γιάντα /γιάειντα =γιατί ( < για είντα )
· κιαμέ / κι αμείντα =ναι, βέβαια (< και + μεσαιων. αμέ < αμμή < ἄν μή)
·  καλλιά =καλύτερα (< αρχ. επίρρ. κάλλιον)
· ντρέτα =ευθεία, ίσια, ειλικρινά (< λατιν. directus = ευθύς)

·  ποθές =πουθενά (< αρχ. επίρρ. πόθεν)
· μπλιό =πια, πλέον (< αρχ. επίρρ. πλέον)

·  αλάργο / αλάργα =μακριά (< ιταλ. al largo)
· μπάρε μου = τουλάχιστον (< τουρκ. bari = τουλάχιστον)

· σκιας =τουλάχιστον (< κιας < και α < και αν, με ευφωνικό αρκτικό σ-)

· είντα =τι (< μεσαιων. εἶντα < τεῖντα < τί εἶναι τά)

· εδά =τώρα ( < αρχ. επίρρ. ἤδη)
· πράμα =τίποτα (< πρᾶγμα) 

· δροσά / δροσιά =τίποτα ( < αρχ. δρόσος)
· ντίπι / μπίτι =τίποτα (< τουρκ. dip)
· μπουμπουριστά =μπρούμυτα (< μπουμπουριστός < μπούμπουρα < πούμπουρα < πούμουρα < πίμουρα < επί + μούρη. Το ουσ. μούρη < βενετ. muri)
· ξαργίτου =επίτηδες (< ἐξ ἔργου τοῦ)
· οψές =χθές (< αρχ. επίρρ. ὀψέ =αργά)

· αναντρανιστά =ανασηκωτά, ευθυτενώς (< αναντρανίζω < ανεντρανίζω < ανά + μεσαιων. εντρανίζω =κοιτάζω επίμονα < ἐντρανής =έντονος < ἐν +τρανής)

· απής =αφού (< ἀφ΄ ἧς [ὥρας])
Επίθετα

·   οφτός =ψητός (< αρχ. ελλ. ὀπτός < ὀπτάω, -ῶ =ψήνω στη φωτιά)
· κουζουλός =τρελός (< τουρκ. kuzulu = προβατίνα με αρνάκι. Κατά τον Ν. Ανδριώτη προέρχεται από το ουσιαστικό κούζα =στάμνα χωρίς λαβές)
· γιοργαλίδικος =ευκίνητος, γρήγορος (< τουρκ. yorgali = γοργοκίνητος)
· κακορίζικος, κακονίνικος (Ρεθ.), κακορίμαλος (Χαν.) =κακομοίρης
· βαρεμένη =έγκυος (< βαραίνω < βάρος)

· σόπατος /σιόπατος =ισόπεδος, επίπεδος, ομαλός (< ἴσος + πατῶ)

· αγκίνιος /αγκίνιαστος =άθικτος (< α-στερητικό +εγκαινιάζω < ἐν + καινός)
Συμπεράσματα – Παρατηρήσεις

· Από το σύνολο των προηγούμενων λέξεων, ιταλικής προέλευσης είναι οι εξής : 
	ο κάτης / η κατσούλα
	σταλίζω (τα οζά)
	οι βερβελιές 
	η βούργια
	κουρτίζω (τα οζά)
	η ζουρίδα

	το  μιτάτο 
	το φουριάρικο 
	ο κούβος 
	ο κούκλης 
	φουρόγατος 
	ο φιλιότσος / η φιλιότσα 

	ο σάντολος / σάντουλος 
	το  αρισμαρί
	η βεντέμα 
	το στιβάνι 
	η καλίκωση
	η μπαλωθιά / η μπαλωτέ 

	ο μπέτης 
	η μπουτσουνάρα  / κουτσουνάρα 
	το σκαλούνι 
	η βίτσα
	η βεγγέρα 
	το καλιτσούνι 

	η τραβάγια 
	η μπάντα 
	η ρούγα 
	το καλιμέντο
	 το κοπέλι 
	αμέντες 

	ορδινιάζω 
	bροκώνω
	ξαμώνω 
	μου (μ)παντίδει να... 
	μπλαβίζω 
	σιργουλεύω 

	ντακέρνω / ντρακέρνω 
	σολαϊζω 
	ντελόγ(κ)ος 
	ντρέτα 
	αλάργο / αλάργα 
	μπουμπουριστά

	η πίργια
	το κουράδι
	το δέσπολο


(σύνολο : 45)
· Τουρκικής προέλευσης είναι οι εξής : 
	κουζουλός
	ντίπι / μπίτι 
	μπάρε μου 
	τζιριτώ
	ξεγιβεντίζομαι 
	νταγιαντίζω 

	κουλαντρίζω
	γίβεντο 
	η τσίτα
	ο μαρουβάς
	το τσαπράζι 
	ο τσιφτές 

	ο καφάς 
	το ατζί (κατ΄άλλη άποψη είναι ιταλική)
	η λαλά / η λάλη  
	η αμπλά 
	η κούμος

	το ραέτι
	ο ορτάκης
	το ταλίμι
	γιοργαλίδικος


(σύνολο : 21)
 Από τις 207 συνολικά λέξεις που συλλέξαμε και ερευνήσαμε ετυμολογικά, προκύπτουν τα εξής συμπεράσματα :

Οι 140 είναι αρχαιοελληνικής προέλευσης (περίπου το 70 %) και σχεδόν όλες οι υπόλοιπες τουρκικής και ιταλικής (οι ιταλικής προέλευσης λέξεις υπερισχύουν αριθμητικά έναντι των τουρκικής προέλευσης). Αυτό αποδεικνύει ότι η κρητική διάλεκτος ανήκει στις διαλέκτους εκείνες που  διατηρούν πολλά αρχαιοπρεπή χαρακτηριστικά και ως προς το λεξιλόγιό τους.  
Αποσπάσματα από έργα της Κρητικής Λογοτεχνίας στη βενετοκρατούμενη Κρήτη (15ος – 16ος αι.)

ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟΣ

Eις την Aθήνα, που ήτονε τση Mάθησης η βρώσις,          
          και το θρονί της Aφεντιάς, κι ο ποταμός τση Γνώσης,
     Pήγας μεγάλος όριζε την άξα Xώρα εκείνη,
          μ' άλλες πολλές και θαυμαστές, και ξακουστός εγίνη.
     Hράκλη τον ελέγασι, ξεχωριστόν απ' άλλους,
          από πολλούς, και φρόνιμους, κι απ' όλους τους μεγάλους·     
............
Mιά θυγατέραν ήκαμεν, που'φεξεν το Παλάτι,
          αυτή την ώρα που η μαμμή στα χέρια την εκράτει.
     Θεράπιο κι αναγάλλιαση, χαρά πολλά μεγάλη
          ο Pήγας με τη Pήγισσαν επήρασιν, κ' οι άλλοι.
     Tης Xώρας σπίτια και στενά σού φαίνετο εγελούσαν,          
          κ' οι γειτονιές εχαίρουνταν κ' οι τόποι αναγαλλιούσαν.

...............
     Kαι τ' όνομά του το γλυκύ Pωτόκριτον ελέγα',
          ήτονε τσ' αρετής πηγή και τσ' αρχοντιάς η φλέγα·
     κι όλες τσι χάρες π' Oυρανοί και τ' άστρη εγεννήσαν,
          μ' όλες τον εμοιράνασι, μ' όλες τον εστολίσαν.
.............
     Tην Aρετούσα στο κουρφό γι' Aγάπην την εθώρει,         
          μα τέτοια πράματα άπρεπα δεν είχε αυτείνη η Kόρη.
     Λίγη αφορμή 'το στην αρχήν, και, το πολύ να κάμει,
          αρχίνισεν απλοκαμούς, σα ρίζες στο καλάμι.
     Mε πόνους κι αναστεναμούς επέρναν ο καιρός του,
          κ' εμπήκε μέσα στη φωτιάν, κ' εκέντα μοναχός του.          

.................
Kαι μην μπορώντας την κρουφήν Aγάπη μπλιό να χώνει,
          μιά ταχινή, του Φίλου του την-ε ξεφανερώνει.


...................
     Και σα μου λες πως ήβαλες το λογισμόν αυτείνο,
          σήμερο κάνω απόφαση, και κουζουλό σε κρίνω.          

................
     Aρχίνισε η ξεφάντωση, ήρθαν οι καλεσμένοι.          
          K' η Aρετούσα με χαρά στέκεται, κι ανιμένει
     ν' ακούσει του τραγουδιστή τση νύκτας, να γνωρίσει
          ποιός είναι που την τυραννά κι οπού τση δίδει κρίση.
     Aρχίσασι να τραγουδούν, κι ο Pήγας τούς εγρίκα·
          μέσα του λέγει· "Ωσά θωρώ, οπίσω τον αφήκα         
     τση νύκτας τον τραγουδιστή, που'θελα να κατέχω·
          'κεί που'θελα να ξεγνοιαστώ, έτσι πλιάν έγνοιαν έχω."

     Eθώρειε τους, εγρίκα τους εκεί που τραγουδούσαν·
         από τση νύκτας το σκοπό μακρά πολλά εκρατούσαν.


.................
     Eπά δεν είν' Pηγόπουλοι, ουδ' Aφεντόπουλοι άλλοι·         
          Kερά μου, επά δε βρίσκουνται ωσάν εσάς μεγάλοι

.................
     Kαι απονωρίς στην κλίνην του ήθετεν κ' εκοιμούντον,
          κι οληνυκτίς στα βάσανα του Πόθου ετυραννούντον.   

...................
     Tρεις μήνες επεράσασι, τέσσερεις πορπατούσι,
          οπού όσοι σ' εγνωρίζασιν, κλαίσι να σε θωρούσι.
     Ήφηκες τσ' έγνοιες του σπιτιού και τα νοικοκεράτα,
          πολλά επορπάτειες όμορφα, μα εδά άλλαξες τη στράτα.
...............
     Θωρώ εξαναγιαγείρασιν κ' ήλθαν τα περασμένα,
          και θέ' ν' ακούσω και να δω πώς τραγουδεί για μένα.
.....................

Eστηθοδάρθηκεν ομπρός, κι απόκεις αρχινίζει,
          κ' εμίλειε τση σα μάνα τση, κι ωσά γονιός μανίζει.
..................
     Mετάβαλε το λογισμόν, το νου σου μην παιδεύγεις,
          και τέτοια πράματ' άφαντα κι άμοιαστα μη γυρεύγεις.


ΕΡΩΦΙΛΗ – Γ. ΧΟΡΤΑΤΣΗΣ
Γιατί όσες θέλου ταραχές κι ανέμοι να γερθούσι
      κι όσα φουσκώσου κύματα, στο βράχος δε μπορούσι
ποτέ τως να με ρίξουσι, γή αλλιώς να με ζημιώσου,
      θωρώντας μόνο ως άστρο μου λαμπρό το πρόσωπό σου.

Απόκοπος του Μπεργαδή
Mιαν από κόπου ενύσταξα, να κοιμηθώ εθυμήθην·

έθεκα στο κλινάρι μου κ’ ύπνον αποκοιμήθην.

Eφάνιστή μου κ’ έτρεχα ‘ς λιβάδιν ωραιωμένον, 
φαρίν εκαβαλλίκευγα σελλοχαλινωμένον·

κ’ είχα στην ζώσιν μου σπαθίν, στην χέρα μου κοντάριν,

ζωσμένος ήμουν άρματα, σαγίττες και δοξάριν·


Η θυσία του Αβραάμ  Β. Κορνάρος
Όφου, παιδί τσ’ υπακοής, πού μέλλεις να στρατέψεις;
σ’ ποιον τόπο σ’ εκαλέσασι να πας να ταξιδέψεις;
και πότες να σε καρτερεί ο κύρης κι η μητέρα;
ποιαν εβδομάδα, ποιον καιρό, ποιο μήνα, ποιαν ημέρα;
Όφου, τα φύλλα τση καρδιάς και πώς να μη τρομάσσου,
όνταν εις αλλουνού παιδί γρικήσω τ’ όνομά σου;

         ..................
Εννιά μήνες σ’ εβάσταξα, τέκνο μου, κανακάρη,
ς’ τούτο το κακορίζικο και σκοτεινό κουφάρι.
Τρεις χρόνους, γιε μου, σου ’διδα το γάλα τω βυζώ μου,  
κι εσύ ’σουνε τα μάτια μου κι εσύ ’σουνε το φως μου.
Εθώρουν κι εμεγάλωνες ωσά δεντρού κλωνάρι
κι επλήθαινες στην αρετή, στη γνώση και στη χάρη·
και τώρα, πε μου, ποια χαρά βούλεσαι να μου δώσεις;
σαν αστραπή και σα βροντή θες να χαθείς, να λιώσεις.
Κι εγώ, πώς είναι μπορετό δίχως σου μπλιο να ζήσω;
ποιό θάρρος έχω, ποια δροσά, στα γέρα μου τα πίσω;
Συμπεράσματα

 Παρατηρούμε ότι η πλειοψηφία των διαλεκτικών τύπων που χρησιμοποιούνται στα έργα της Κρητικής Αναγέννησης του 16ου αιώνα, επιβιώνουν αυτούσιοι μέχρι και τις μέρες μας. Αυτό καταδεικνύει ότι το κρητικό ιδίωμα ελάχιστα διαφοροποιήθηκε στο πέρασμα των χρόνων και διατηρείται ζωντανή η χρήση του. Ενδεικτικά αναφέρουμε την εκτεταμένη και σήμερα χρήση των τύπων τση / τσι, τη διατήρηση της αύξησης ακόμα κι όταν δεν τονίζεται, την παρουσία της «χρονικής» αύξησης στην ανατολική Κρήτη (π.χ. ήβαλα), την παρουσία ρημάτων όπως θωρώ, γρικώ, ανιμένω, μανίζω, πορπατώ, θέτω, γιαγέρνω και λέξεις ιδιαίτερα συνηθισμένες στον προφορικό διαλεκτικό λόγο όπως εδά, μπλιο, κουζουλός, όφου, δεντρό, κύρης, σήμερο. Παρατηρούμε επίσης ότι ενώ στην κρητική λογοτεχνία της Αναγέννησης χρησιμοποιούνται ευρέως οι ρηματικές καταλήξεις –ουσι (ενεστ.) και –ασι (αόριστος), συγχρονικά, η χρήση τους έχει πλέον περιοριστεί κυρίως στην περιοχή των Σφακίων.
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Εργάστηκαν οι μαθητές :

(αλφαβητικά) 

1. Νεκάι Ελένη Α2

2. Νικολιδάκη Ελένη Α2

3. Παντελάκης Ευάγγελος Α2

4. Παντελιδάκη Ιωάννα Α2

5. Πετρακάκη Ευαγγελία Α2

6. Πολύζου Αθηνά Α2

7. Σαμαριτάκη Ειρήνη Α3

8. Σκεπετζής Γεώργιος Α3

9. Σταυρουλάκης Παντελεήμων Α3

10. Τερζιδάκης Ιωάννης Α3

Υπεύθυνη Καθηγήτρια : Πολάκη Μαρία, φιλόλογος

Μαντινάδες για την Κρήτη

(Τερζιδάκης Ιωάννης, Α3)

Στη Κρήτη το’χουμε έθιμο

Τα μαύρα να φορούμε

Να μένομε αξύριστοι

Και να οπλοφορούμε.

Στοιχείο τιμής και δύναμης

Το μαύρο είναι στο σώμα,

Γι’αυτό και εμείς στο Ρέθυμνο

Δεν βάνουμε άλλο χρώμα.

Γνήσιος είμαι κρητικός

Και όπου σταθώ το λέω,

Με μαντινάδες τραγουδώ

Με μαντινάδες κλαίω.

Μέχρι στα όρη οι βοσκοί

Λάπτοπ γυρεύουν ούλοι,

Με τη μυζήθρα και τσ’ελιές

Το ΄χουνε στο σακούλι. 

Στην Κρήτη το’χουν έθιμο

Να κάνουνε καντάδες,

Στσι κοπελιές που αγαπούν

Να λένε μαντινάδες.

Τα εκατό της έκλεισε

Η Κρήτη στην Ελλάδα,

Ένωση σχέσης και τιμής

Με αυτή τη μαντινάδα.

Ένωσις ή Θάνατος

Ήταν το σύνθημα μας

Σκοπός της ήταν η λευτεριά

Και όχι η σκλαβιά μας.

Ούλοι περάσαν από εδώ,

Απ’τα δικά σου μέρη

Κρήτη μου όμορφο νησί

Τσ’  Ελλάδας περιστέρι.

Πολλοί χαθήκαν στα βουνά

Παλικάρια, λεβέντες και άλλοι

Εις το όνομα σου λευτεριά

Παρέα με τη ζάλη

Πρωτομηνιά υψώθηκε

Σημαία της πατρίδας

Εις τα Χανιά, τα ύψιστα

Με σύμβολο ασπίδας.

· Οι μαθητές παράγουν γραπτό λόγο στο κρητικό ιδίωμα...............
 Ήταν κάποτε ένα μικιό χωριό με λίγους κατοίκους και λιγοστά κοπέλια. Στη μέση ήτονε  ένα καφενείο όπου οι γερόντοι επίνανε τον καφέ ντωνε, επαίζανε χαρθιά και αργότερα εβεγγερίζανε με τσι γυναίκες ντωνε. Οι άντρες ανιστορούσανε τα νιάτα ντως κι  εδιηγούντονε ιστορίες στα κοπέλια. Οι γυναίκες επλέκανε κι ελέγανε αστεία καθισμένες γύρου γύρου απ΄την ξυλόσομπα που εζέστενε ούλο το καφενείο. Επικρατούσε μια ευχάριστη φασαρία από τα γέλια και τους τσακωμούς λόγω τω χαρθιώ. Τα κοπέλια εβάζανε σουχλιά στσι γερόντους ότι ο γεις έκλεβε τα χαρθιά τ΄αλλονού και οι πλιο νέοι άντρες εκάθουντανε να πιούνε μια ρακί και να ξεκουραστούν. Άμα επήγαινε δώδεκα η ώρα, εγιαγέρνανε στα σπίθια ντωνε κι επήγαινανε να θέσουνε. 
Ελένη Νεκάι, Α2

Τερζιδάκης Ιωάννης, Α3

  Σ΄ένα χωριό τση Κρήτης εσμίξανε μια φορά τέσσερις νομάτοι. Δεν ήτονε όμως από κεια, ήταν ούλοι ντως βοσκοί εκτός από έναν. Κουβεδιάζανε αναμεταξύ ντωνε για τα οζά του καθενούς. Εκειοσάς που δεν είχενε οζά, έκαμε τον αδιάφορο. Βέβαια, οι υπόλοιποι τονε θεωρούσανε μπουνταλά. Μόλις ετελείωσε η κουβέντα, περπατήξανε μιαολιά μπας και ιδούν κιανέναν άθρωπο να τους φιλοξενήσει στο σπίτι ντου. Περπατήξανε πολλές ώρες, αλλά πράμα, ποθές δεν εβρέθηκε κιανένας να τσι φιλοξενήσει. Ούλα τα σπίθια είχανε τσι πόρτες κλειστές. Όντε εκειοσές που δεν ήτονε βοσκός είπενε να γυρίσουνε πίσω, οι υπόλοιποι του΄πανε : «Μα κουζουλός είσαι μπρε; Είντα σου ΄χουνε μάθει εσένανε ; Να σταματάς να γυρέεις αυτό που ζητείς; Δεν ήμαστονε καλά!». Απείς ετελείωσε ο καβγάς, είπενε ο ένας βοσκός στον άλλο : «Γροικάς μπρε ό,τι γροικώ ;» «Ναι, θαρρώ πως η λάλα του Μανούσου απλώνει τα ρούχα. Άντε να πάμενε κοντά και ντελόγο να τση μιλήσομε». Απείς εφτάξανε, κουβεδιάσανε μαζί τζη, μα δεν εβγάλαν άκρη. Εκείνηνέ  η γρε φιλοξενούσε κάποιους Εγγλέζους και δεν είχε χώρο για άλλους τέσσερις νομάτους. Επορίσανε όξω από το σπιτικό τση γρας και εκείνη τως είπε : «Αμέτε στο καλό !»

  Απείς εκάμανε πέντε μέτρα απόσταση, επετάχτηκε μιαν αίγα ομπρός τως. Ντελόγο τηνε κυνηγήσανε, τηνε σφάξανε και τηνε ψήσανε. Απείς εψήθηκε, επήγανε στη γρε την περίσσα για να φιλέψει τσι Εγγλέζους. Αξάφνου, επετάχτηκε μπροστά ντονε ένα κοπελάκι. Γιαμιάς άνοιξε η κουβέντα :

- Γεια σου μπρε κοπελάκι, δε μιλείς ; Είντα έχεις ; Σου κάμανε πράμα ; το ρωτήξανε οι βοσκοί.

Το μικιό κοπελάκι δεν τως απάντησε και πάλι. Ήτονε σαν να μην εγροίκα τα λόγια τση παρέας.

 Ντελόγο ακούστηκε μια φωνή.

- Αντωνιό, λάλιε !

Και να σου το κοπελάκι το μικιό εξαφανίστηκε. 

Εφτάξανε στη γρε, τση δώκανε την αίγα και κείνη τσι φίλεψε με λίγο παστουρμά φρέσκο. Εβγήκανε όξω, εσμίξανε με τσ΄ Εγγλέζους και αρχίξανε να κουβεδιάζουνε. 

- Γεια σας, είντα κάνετε ; είπενε η παρέα. 

- Χαλόου, είπανε οι Εγγλέζοι.

- Πώς μας είπενε εδά εκείνηνέ η ψηλή ; ερώτηξε ο ένας.

- Θαρρώ πως μας έβρισενε, είπενε ο άλλος.

Ντελόγο εμπήκενε στη μέση εκεινοσάς που δεν ήτονε βοσκός.

- Είντα μπρε κουβεδιάζετε ; Αφού τσι χαιρετήξαμε και μασε χαιρετήξανε κι αυτοί ! τως είπε.

- Γουάτ αρ δεϊ σέινγκ μαμ ; ρώτηξε ένα μικιό κοπελάκι που ήτονε ολόφτυστο με το κοπελάκι με το οποίο έσμιξε η παρέα πιο πριν.

- Ετονά δεν είναι το μικιό κοπελάκι που εσμίξαμεόντε πηγαίναμε την αίγα στη γρε ; Ετούτονά θε να΄ναι ! είπανε. 

- Αντωνιό, είντα μπρε κάνεις ; Καλά ‘ σαι ; του΄πεν ο ένας από τους τέσσερις.

- Καλά είμαι, του΄πενε το κοπελάκι, θωρώντας τη βαρεμένη θεία ντου. Ντελόγο είπε : 

- Η θεία μου πρέπει να ξεκουραστεί. Σας παρακαλώ μπορούμε να περάσουμε ;

Στόμα είχαν και μιλιά δεν είχαν οι νομάτοι τση παρέας και είπανε :

- Βεβαίως μπρε ! Σαλέψτε !

Το κοπέλι οδήγησε την οικογένειά του στο σπιτικό τση γρες για να ξεκουραστούν. Και η κουβέντα μεταξύ τση παρέας και των Εγγλέζων ετελείωσε. Ύστερα κουβεδιάσανε οι νοματαίοι τση παρέας για ούλα που επεράσανε μαζί και αποχαιρετίστηκαν. Ήτονε η τελευταία φορά που εσμίξανε. Ο καθείς ετράβηξε το δρόμο ντου.

 Η γρε είχενε δώσει του κουζουλού χοχλιούς να τσι ψήσει και αυτός, όντεν έφταξε στο σπίτι ντου τσι ΄ψησε και τσι ΄φαε. 
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Με βάση τη φωνητική και μορφολογική περιγραφή του κρητικού ιδιώματος, μπορούν να εξαχθούν σε γενικές γραμμές τα ακόλουθα συμπεράσματα :





α. Διατήρηση αρχαιοπρεπών φωνητικών και μορφολογικών χαρακτηριστικών :


 1. Χρήση της ρηματικής αύξησης ακόμα και όταν δεν τονίζεται το ε-.


 2. Χρήση της «χρονικής» αύξησης η-  στην Ανατολική Κρήτη (παραπέμπει στην αρχαιοελληνική χρονική αύξηση σε η-).


3. Το α΄πληθυντικό οριστικής ενεστώτα σε –ομε παραπέμπει στο αντίστοιχο αρχαιοελληνικό –όμεν (π.χ. λύ-ομεν).


4. Το γ΄πληθυντικό οριστικής ενεστώτα σε –ουσι αποτελεί αυτούσια την αντίστοιχη αρχαιοελληνική κατάληξη (π.χ. λύ-ουσι).


5. Το γ΄πληθυντικό οριστικής αορίστου σε –ασι  χρησιμοποιεί την αρχαιοελληνική κατάληξη του ίδιου προσώπου στον παρακείμενο (π.χ. λελύκασι). 


6. Συχνό φαινόμενο η προσθήκη ή η αποβολή φωνηέντων για ευφωνικούς λόγους. Και στην αρχαία ελληνική γλώσσα επίσης λάμβαναν χώρα ποικίλα φθογγικά πάθη για λόγους ευφωνίας.


7. Ο σχηματισμός του μέλλοντα με τη χρήση του να + ρήμα +  θέλω / θέλει (άκλιτο) [να φύγω θέλω / να φύγω θέλει] παραπέμπει στον περιφραστικό σχηματισμό του μέλλοντα κατά τους μεσαιωνικούς χρόνους, μετά τη σταδιακή εγκατάλειψη του μονολεκτικού αρχαιοελληνικού μέλλοντα  (θέλω + απαρέμφατο ( θέλω ἵνα + ρήμα)


8. Η κατάληξη του  β΄πληθυντικού παρατατικού σε –ετε αντί –ατε είναι αρχαιοελληνική. (π.χ.ἐλύετε)


9. Σε τύπους όπως αγάπας /αγάπα, εγέλας /εγέλα  ρημάτων της β΄συζυγίας (στον παρατατικό) επιβιώνουν αυτούσιες οι καταλήξεις των αρχαιοελληνικών συνηρημένων ρημάτων (ἠγάπας /ἠγάπα, ἐγέλας /ἐγέλα)








β. Τα άρθρα, οι αντωνυμίες και τα επιρρήματα υφίστανται αλλοιώσεις, σε μεγαλύτερο ή μικρότερο βαθμό. (τσι, τση, εκείνηνέ, εκειέ, ντωνε..)





γ. Τύποι όπως επήγαμενε, εφέραμενε, εκάτσαμενε είναι αξιοσημείωτοι, γιατί αποτελούν τα μοναδικά παραδείγματα ελληνικών λέξεων στις οποίες δεν τηρείται ο λεγόμενος νόμος της τρισυλλαβίας, ο κανόνας δηλαδή ότι καμιά ελληνική λέξη δεν τονίζεται πέρα από την προπαραλήγουσα.





Το λεξιλόγιο της Κρητικής διαλέκτου








